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У статті йдеться про вдосконалення професійної та науково-предметної підготовки студентів-

германістів засобами  інтегративних  можливостей  курсу «Латинська мова», проаналізовано вид 
інтеграції за ціллю та змістом педагогічного процесу. 

The article deals with integral potential of Latin in professional,  scientific and subject  training of specialists 
to be in Germanic philology. The integration at the aim and content of pedagogical process is analyzed.  

Одним із завдань оновлення системи професійної підготовки майбутніх учителів-
германістів є вияв інтегративного потенціалу навчальних дисциплін мовного, мовознавчого, 
професійно-педагогічного блоків та ініціювання нових курсів із інтегративною властивістю.  

Незважаючи на те, що латинська мова є одним із найбільш давніх понять як з точки 
зору мовного явища, так і навчальної дисципліни, нині її як предмет слід віднести до так 
званих нових інтегративних курсів, які сприятимуть змістовій модернізації традиційних 
мовних, мовознавчих, професійно-педагогічних дисциплін. 

Питанням інтегративних технологій присвячені праці сучасних вітчизняних науковців 
(Козловська І.М., Іванчук М.Г., Лещенко М.П, Семеног О.М.), де доктор пед. наук Семеног 
О.М. розглядає поняття «інтеграції» як процес поєднання, «результатом якого є досягнення 
єдності й цілісності, узгодженості всередині системи, що ґрунтується на взаємозалежності 
окремих спеціалізованих елементів» [5: 291]. Козловська І.М. наголошує на тому, що 
інтегративний підхід до навчання здійснюється шляхом дидактичного обґрунтування та 
перетворення реально існуючих зв’язків між поняттями, явищами, науками тощо [2: 3]. 

Вчені визначають три форми інтеграції: повну, часткову і блочну, де перша 
характеризується синтезуванням навчального матеріалу різних дисциплін в одному курсі, 
часткова – поєднанням матеріалу з різних навчальних дисциплін, підпорядкованих одній 
темі; блочна – побудовою автономних блоків із самостійними програмами. Погоджуючись із 
міркуванням Семеног О.М., яка розглядає узгоджене використання наскрізних ідей на 
інтеграційній основі як один із головних підходів до вдосконалення змісту освіти [5: 292], ми 
вважаємо, що якісна лінгвістична та професійна підготовка студента-германіста 
здійснюватиметься більш ефективно за умови використання інтегративної технології, яка б 
базувалася на концептуальних положеннях професійно-педагогічної спрямованості навчання 
низки суміжних мовних, мовознавчих та педагогічних дисциплін серед яких чільне місце 
займає латина.  

Нині у наших вузах, які готують майбутніх педагогів-германістів освітньо-
кваліфікаційного рівня – бакалавр, викладання латини ведеться ізольовано від інших 
навчальних дисциплін, тобто вивчається мова заради самої мови, що й значно спотворює 
картину, яка б мала відображати ідеальний стан формування лінгвістичної компетенції 
студентів на тлі традиційних дисциплін, єднальною ланкою між якими мала би бути 
латинська мова.  

Таким чином, метою статті є спроба дослідити інтегративні можливості навчального 
предмету «Латинська мова» за цілями та змістом педагогічного процесу із дисциплінами як 
лінгвістичного так і професійно-педагогічного блоку. 

У відповідності із поставленою метою було визначено такі першочергові завдання: 
1.дослідити засоби інтегративного потенціалу латинської мови в межах цілей та змісту 

педагогічного процесу;  
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2. визначити тип інтеграції навчального предмету «Латинська мова» із низкою 
суміжних мовних, мовознавчих та професійно-педагогічних дисциплін. 

Пропедевтичний курс латинської мови викладачу слід спрямовувати не лише на 
глибинне засвоєння основ латинської граматики, пояснюючи виникнення її правил у 
історичному аспекті, а й на формування теоретико-лінгвістичної, історико-лінгвістичної та 
соціолінгвістичної компетенції педагога-германіста, підвищення рівня його філологічної та 
естетичної культури. Трансформація навчального процесу створює всі умови для проведення 
таких занять з латинської мови, які характеризуються проблемно-пошуковими підходами, 
що виражаються, наприклад, у співставленні аналогічних мовних явищ у нових мовах, тим 
самим орієнтуючи студентів на формування навиків аналізу та наукового підходу до 
вивчення джерел стародавньої мови. Наприклад, під час вивчення теми «Participia» в її 
теоретико-практичному аспекті студентам варто запропонувати: 1) визначити прикметникові 
та дієслівні ознаки латинського дієприкметника; 2) на власних прикладах довести 
твердження про те, що великий відсоток латинських дієслів в англійській мові був засвоєний 
у формі основи participium perfecti passivi; 3) визначити латинську основу слів студент, 
аспірант, доцент, докторант, президент, асистент, референт, лаборант, агент, вказавши 
на її походження в латинській мові, одночасно провівши паралель із англійською та 
німецькою мовами.  

Сама специфіка курсу латинської мови обумовлюється тісним взаємозв’язком із 
мовними та мовознавчими дисциплінами. Латина володіє широким спектром основних 
понять термінів лінгвістики, які паралельно демонструє інший пропедевтичний курс «Вступ 
до мовознавства». За навчальним планом [4] «Вступ до мовознавства» є першим курсом в 
системі вивчення лінгвістики, оскільки починає ознайомлювати студентів-германістів з 
початковими знаннями з теорії лінгвістики вже з 1-ого семестру навчання, закладаючи 
основи теоретичних знань і в той же час сприяючи – на початковому етапі – свідомому 
практичному оволодінню іноземними мовами. Компаративний характер вступу до 
мовознавства доповнюється латинською мовою у 2-ому семестрі I курсу, де студенти вже 
мають змогу порівнювати мовні факти української, російської, англійської, німецької мови 
через призму латини у межах, передбачених пропедевтичним характером курсів й 
обумовлених їхнім рівнем володіння мовами. 

Бодуен де Куртене, розглядаючи латину як мову, що закладає фундамент філологічної 
освіти, вважав неможливим вивчення мовознавства без попереднього знання мов класичних. 
Але в сучасних умовах вищого педагогічного закладу згідно із навчальним планом 
підготовки фахівців галузі 0203 Гуманітарні науки за напрямом 6.020303 Філологія 
(англійська, німецька мова та література / німецька, англійська мова та література) [4] 
пропедевтичний курс «Вступ до мовознавства», на жаль, передує вивченню латини, що на 
нашу думку, є не зовсім вірно методично, оскільки вивчення цих навчальних дисциплін мало 
би здійснюватися щонайменше паралельно.  

Якщо курс «Вступ до мовознавства» є суто теоретичним, то латинська мова, яку також 
слід віднести до теоретико-мовознавчої групи навчальних дисциплін, займає особливе місце, 
оскільки вивчається не лише теоретично, але й практично, що й становить особливу її 
цінність.  

Латинська мова, інтегруючись за цілями педагогічного процесу із пропедевтичним 
курсом «Вступ до мовознавства», сприяє оволодінню студентами комплексом знань, які є 
базовими для формування лінгвістичної компетенції, що проявляється у науковому підході 
до мови та міжмовній мобільності студента. Наприклад, теоретико-лінгвістична компетенція 
студентів-германістів буде ефективно доповнюватися курсом «Латинська мова» за умови 
наукового підходу до вивчення її системи вокалізму, де викладачу необхідно не лише 
зосередити увагу студентів на якісній та кількісній характеристиці голосних, але й також 
обов’язковим буде розгляд фонетичних процесів розвитку системи вокалізму, де перед 
студентами постануть вже відомі їм з курсу «Вступ до мовознавства» мовні явища синкопи, 
апокопи, метатези, асиміляції, контракції, явища кількісних та якісних змін голосних.  

Принципи відбору змісту й організації навчального матеріалу на заняттях з латинської 
мови (принцип свідомості, зв’язку змісту із мовною формою, зіставного вивчення мовних 
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явищ, використання негативного мовного матеріалу, перекладу в якості основного засобу 
семантизації та принцип врахування теоретичних та практичних цілей навчання [1: 30-33]) в 
межах лексичного, фонетичного та граматичного рівнів надають викладачу унікальні 
можливості продемонструвати найважливіші мовні явища загальнолінгвістичного характеру. 
Така особливість давньої мови є безперечним доказом того, що науковий підхід до її 
вивчення є необхідними для роз’яснення граматичної системи не тільки власне латини, але й 
також її явищ, які знайшли відображення в сучасних західноєвропейських мовах, адже стара 
латина та її серйозне вивчення відкрили двері в усі мови ( Щерба Л.В.). 

 Не применшуючи роль жодної з нових мов, які вивчаються студентами-германістами, 
слід зауважити, що сучасні мови не можуть надати такого багатого матеріалу для розвитку 
здібностей комбінування різних мовних явищ, оскільки «їх граматика менш багата формами, 
їх синтаксична будова близька до будови рідної мови» [3: 581], що вагомо спрощує розумову 
роботу. Виконуючи переклад із західноєвропейської мови на рідну або ж навпаки, студентам 
не доводиться працювати із такою кількістю граматичних елементів, на відміну від латини, 
яка завдячуючи своєму яскраво вираженому синтетичному устрою, потребує глибокого 
мовного аналізу.  

Практична спрямованість курсу латинської мови паралельно із вирішенням освітніх 
проблем педагогічного процесу визначається широким спектром змістової інтеграції, яка 
обумовлюється лінгвістичним та методичним фактором структурування мовного матеріалу 
латинської мови та спрямовується не лише на глибоке вивчення її теоретичних аспектів, але 
й на проектування пошуків нових підходів до лінгвістичної підготовки. Наприклад, 
переклад, як абсолютно не новий засіб семантизації під час вивчення сучасних європейський 
мов, на заняттях з латини сприяє розширенню лінгвістичного мислення студентів. Адже для 
того, щоб перекласти лише одне дієслово у реченні на латину, студенту необхідно 
скомбінувати одночасно 11 елементів розумового процесу, здійснивши граматичний аналіз 
члена речення, частини мови, виду, стану, способу, часу, числа, особи, дієвідміни, 
часокількості передостаннього складу, наголосу [3: 578].  

Змістова інтеграція курсу «Латинська мова» проявляється шляхом використання 
зіставного (Н.Кацман, І.Рахманов, О.Миролюбов, Є.Скоробогата, В.Нікольський) та 
взаємозіставного методу (Шовковий В.М.) на основі білінгвальних та полілінгвальних 
зіставлень. Вивчення латинської граматики розпочинається тоді, коли студентами вже 
засвоєні основні граматичні поняття першої іноземної мови, тому білінгвальні зіставлення 
варто проводити у режимі ІМ¹→ЛМ, поступово замінюючи їх у формат ЛМ→ІМ¹. 
Полілінгвальні зіставлення, які супроводжуються непаралельним вивченням двох іноземних 
мов, потребують загальної одиниці виміру в якості латинської мови – tertium comparationis, 
яка б виконувала функцію системи послідовного показу контрастів двох мов, надаючи 
граматичному явищу, яке вивчається, більш глибшого понятійного змісту (ІМ¹→ЛМ→ІМ²). 
Наприклад, студенти, перша іноземна мова яких англійська, піддаючись її інтерферуючому 
впливу, мають певні труднощі під час перекладу латинських речень, оскільки багатство 
парадигми відмінювання латинського іменника для них є абсолютно новим та не завжди до 
кінця усвідомленим мовним явищем. Таким чином, завдяки своїй інтегративній змістовій 
ознаці латина готує студентів-англійців до вивчення особливостей флективного 
відмінювання у німецькій мові.  

Скоробогата Є.І., зокрема, зазначає, що до уваги слід брати не тільки мовні факти, які є 
подібні в обох мовах, але іноді й відмінні для того, щоб глибше проникнути в структуру цих 
мов [6: 45] та понять, якими вони володіють. Явище флексій іменників в латинській мові 
перебуває у тісному зв’язку з поняттям роду, яке проявляється формально (т.б. за флексією 
називного відмінка) або семантично (за лексичним значенням слова). Формально рід в 
англійській мові представлений суфіксом –ess для іменників жіночого роду, на що студенти 
обов’язково звернуть увагу, тим самим розширивши своє розуміння поняття роду, оскільки 
більш звична форма семантичного роду буде заважати їм в усвідомленні того, наприклад, що 
слово Roma (Рим) в латинській мові – іменник жіночого роду. Виникнення своєрідного 
конфлікту у свідомості студентів допоможе закцентувати їхню увагу і на прояві інших 
суттєвих мовних фактах, таких як, наприклад, поняття genus commune (спільного роду), 
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singularia та pluralia tantum (іменники або лише однини або множини) вже у сучасних 
західноєвропейських мовах.  

Класифікуючи типи зіставлень у навчанні іноземних мов, Шовковий В.М. визначає 
зіставлення: за джерелом, за хронологією, за метою, за кількістю використовуваних мов, за 
відкритістю [7: 33]. Кожний тип зіставлення є абсолютно прийнятним для латинської мови, а 
в більшості випадків навіть переважає сучасні мови своєю застиглою еталлоною понятійною 
базою.  

Культурно-естетичний потенціал латинської мови є невід’ємною складовою 
професійної підготовки студентів-германістів. Вдало відібрані тексти та сентенції на основі 
лінгвістичних та методичних факторів допоможуть студенту не лише сформувати свою 
мовну поведінку та мовну стійкість, але й розвиватимуть мовне чуття та мовний смак, які є 
важливими чинниками впливу на якість особистісної культури майбутнього педагога.  

Вивчення напам’ять таких висловів як «Maxima debetur puero reverentia» (Підходити до 
дитини з найбільшою повагою) або ж «Pueris tam non prodest boni cognitio quam ignoratio 
mali» (Навіть пізнання добра не приносить дітям такої користі, як охорона від пізнання зла) 
дозволять студентам вже на початковому етапі свого навчання в умовах вищого 
педагогічного закладу усвідомити важливість та необхідність свого покликання.  

Гуманістичний стиль наукового мислення засобами латинської мови поглиблює 
формування культуромовної особистості («homo loquens» та «homo communicans») 
майбутнього вчителя-германіста. «Занурюючись» у мовну картину давнього 
лінгвокультурного товариства із залишеними нам у спадок численними текстами 
міфологічного, історичного, філософського, релігійного характеру, студенти краще 
починають розуміти неповторний античний світ – колиску європейської цивілізації. Читання 
з лінгвістичним аналізом та перекладом твору Гая Юлія Цезаря (100 – 44 рр. до н.е.) 
Commentarii de bello Gallico (Descriptio Britanniae, lib. V, cap. XII-XIV) яскраво доповнить 
лінгвокультурознавчу компетенцію студента-германіста.  

Таким чином, згідно із визначеними завданнями нашого дослідження, слід 
констатувати наступне: 

1.У процесі реалізації практичної, виховної, розвиваючої та професійно-педагогічної 
мети в циклі професійної та практичної підготовки засобами інтегративного змісту 
латинської мови виступають широкі теоретичні поняття її граматичного наповнення, наукова 
лінгвістична та культурно-естетична ерудиція, які у своїй єдності сприяють підготовці 
культуромовних фахівців із широким філологічним та педагогічним світоглядом. 

2. Як показує аналіз, важливим напрямом конструювання змісту професійної та 
науково-предметної підготовки майбутнього вчителя англійської та німецької мов є 
інтеграція курсів предметної та педагогічної підготовки. Відштовхуючись від неповторної 
специфіки навчальної дисципліни «Латинська мова», яка так глибоко пустила своє коріння, 
нам видається необхідним охарактеризувати такий вид інтеграції як «зовнішній», що за 
цілями педагогічного процесу можна вибудовувати на рівні формування теоретико-
лінгвістичної компетенції (через взаємозв’язок із курсами «Вступ до мовознавства», 
«Загальне мовознавство», «Теоретична фонетика», «Теоретична граматика»); історико-
лінгвістичної компетенції (через оптимальне взаємодоповнення латини із навчальною 
дисципліною «Історія мови»); соціолінгвістичної, соціокультурної та педагогічної 
компетенції («Країнознавство», «Лексикологія», «Культурологія», «Зарубіжна література», 
«Філософія», «Педагогіка»).  

Інтеграційний потенціал на основі вказаного типу пронизує науково-предметну та 
професійну підготовку студента-германіста, який піддається узагальненню також за змістом, 
формами та методами педагогічного процесу, що й буде детально розроблятися у наших 
наступних дослідженнях.   
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ 
КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ-ПЕРЕКЛАДАЧІВ 

Альона ШИБА (Чернівці, Україна) 
У статті проаналізовано сутність комунікативної компетенції як основного чинника у підготовці 

кваліфікованого перекладача, визначено структуру комунікативної компетенції та особливості взаємодії 
її компонентів. 

The nature of communicative competence, being the main factor in the effective translators’ training, is 
analyzed in the paper. The structure of the communicative competence and the peculiarities of interaction of its 
components are investigated. 

Сучасний етап соціально-економічного і політичного розвитку України, гуманізації і 
демократизації всіх сфер життя суспільства, розширення ділових, професійних і культурних 
зв’язків України з зарубіжними країнами вимагає високоякісної підготовки спеціалістів. 
Значно зросла потреба у кваліфікованих перекладачах, які можуть бути гідними 
посередниками у будь-яких ділових та культурних контактах. 

Сьогодні підготовка перекладача – це не лише засвоєння граматичних та лінгвістичних 
конструкцій. Акцент робиться на оволодінні навичками живої мови як інструменту 
комунікації та взаємодії. Перекладач сьогодення – це не людини, яка «вміє користуватися 
словниками», а спеціаліст, який сам встановлює контакт з іноземцями, може вільно вести 
переговори. Висококваліфікований перекладач вільно користується іноземною мовою як 
засобом вирішення професійних завдань.  

Проблеми формування перекладацької компетентності розглядаються в роботах 
Л. Бархударова, В. Комісарова, Л. Латишева, Р.Міньяр-Бєлоручєва, Я. Рецкера,  І. Халєєвої. 
Питанню удосконалення навчання іноземних мов присвячені роботи таких науковців як  
І.В. Анічков, П.О. Бех, В.М. Гапонова, І.А. Зимня, Г.В. Рогова, Є.І. Пасов, В.В. Тітова.  
Проблема формування окремих аспектів професійної іншомовної компетентності 
висвітлюються в роботах  В. Баркасі, Н. Гез, А. Гордєєвої, С. Ніколаєвої, О. Пінської, 
О. Павлик, Ю. Федоренко та інш. Проте залишається не до кінця вирішеним питання 
формування комунікативної компетенції у контексті підготовки майбутніх перекладачів. 

Мета статті – проаналізувати сутність комунікативної компетенції, розкрити її 
структуру та особливості взаємодії її компонентів.  

Навчаючи іноземним мовам, важливо розрізняти такі поняття як мова (система знаків), 
мовлення (процес спілкування засобом мови) та мовленнєва діяльність (єдність мови та 
мовлення). Основною метою навчання мові називають оволодіння іноземною мовленнєвою 
діяльністю. Але так як в процесі оволодіння іноземною мовою студенти-перекладачі  вчаться 
користуватися мовою для здійснення непростого міжмовного та між культурного 
посередництва, то кінцева мета навчання зводиться до комунікативної.  

Комунікативні стосунки, як їх тлумачить Г. Нойнер, це «стосунки всередині соціальної 
взаємодії, які, забезпечуючи обмін думками, оцінками і т.і., сприяють перебудові в процесах 
виховання емоцій і мислення учасників» [9: 75]. Термін «комунікативність» не варто 
розуміти вузько, прагматично. Важко не погодитися з І.Л. Бім, що комунікативність не 


